
FÓRUM 

A m a g y a n g o l d i va t a v a g y az í r á s t u d ó k f e l e l ő s s é g e 

A nye lv m i n t t á r sada lmi képződmény a többi t á r s ada lmi jelenséggel kölcsön­
ha t á sban fejlődik. A gazdasági , t á r s ada lmi á ta laku lások új meg új t á r s ada lmi 
je lenségeket hoznak létre , ezek pedig mind nagyobb m é r t é k b e n gazdagí to t ták és 
gazdagí t ják fogalmaink körét . Ez a fo lyamat a nye lvek szókincsének á l landó gya­
rapodásához vezet. A népek ér intkezése, egymás szokásainak, fogla lkozásának át­
vétele egyben az ezekhez kapcsolódó szavak vándor l á sá t is je lent i . A közlekedés 
meggyorsulása, a n é p e k ér in tkezés i fo rmá inak megsokasodása felgyorsí totta a n y e l ­
vek közötti hajszálcsövesség fo lyamatá t is. 

A mai időkben a tudomány , a t echn ika gyors fejlődése, az élet m i n d e n t e r ü ­
letén je lentkező új fogalmak p r ó b á r a teszik a nye lvek haj lékonyságát , az új kife­
jezésére i rányuló képességét. A m a g y a r nye lv is jól megfelel e fe ladatának, s köny-
nyedén jelöli meg az új fogalmakat . Hiva tkozzunk mos t csupán a mesterséges 
holdra, műholdra, vagy az olyan kifejezésekre, m i n t pé ldáu l az agy-ostrom, ame ly 
ügyes szó szerint i ford í tásban teljes fogalmi hűséggel magyar í t j a a csoportos ötlet­
gyár tás angolul brain stormingnak. nevezet t ha t ékony eszközét 

Nem m i n d e n új fogalmat t u d u n k azonban szóösszetételekkel, szókapcsola tok­
ka l vagy aká r új szavak a lko tásáva l kifejezni. I lyen esetben á tvesszük az idegen 
szavakat , s ezek — ha e l te r jednek — jövevényszavakkén t gazdagí t ják n y e l v ü n k 
szókincsét. Ez a nye lv mozgás törvénye inek megfelelő folyamat . Nem vagyok pur is ta , 
s val lom, hogy a fejlődés igényelte szóátvételek gazdagí t ják a nyelvet . A kiberne­
tika é p p e n úgy közel áll hozzám, m i n t a gimnázium vagy telefon. Csak üdvözölni 
t udom azokat, ak ik a lézert, a kvazárt, a kvarkot s sok m á s szakkifejezést i lyen és 
ehhez hasonló fo rmában meghonosí to t ták . N e m kifogásolhatók az olyan idegen sza­
vak, min t a pozitron vagy telemetria, hogy e vona tkozásban csak úgy t a l á lomra 
hozzak fel egy-két példát . 

Az idegen szavaknak a k ikerü lhe te t len és szükséges mér t éke t megha ladó be ­
hato lása azonban n e m gazdagít ja , h a n e m szegényiti , szürkí t i a nyelvet , főképpen 
azzal, hogy elűzi a haszná la tbó l az anyanye lv sok és á r n y a l t je len tésű szavát . 

A dolgok természetéből következőleg az idegen szakkifejezések sokkal n a ­
gyobb mér t ékben ha to lnak be a szaknyelvbe, m i n t a köznyelvbe. A szaknyelvből 
viszont sok kifejezés h a m a r á tmegy a köznyelvbe, és i t t az idegen szavakkal m á r 
szélesebb körben élnek, m i n t a szaknyelvben. Ezér t szaknyelvben és köznye lvben 1 

egyaránt , ha tá rozo t tan é rvényesüln ie kell a tuda tos nye lvhaszná la t p a r a n c s á n a k : 
idegen szót, idegen kifejezést csak abban az esetben vegyünk át, ha semmiképpen 
sem sikerül az új fogalomra megfelelő m a g y a r szót t a l á l n u n k vagy a lko tnunk . Az 
á tve t t szó is öltsön lehetőleg az á tvevő nyelv szabá lya inak megfelelően megvá l to ­
zott alakot . Vál tozat lan á tvé te lnek csak a k k o r van helye, h a az idegen szó anya ­
nyelvi a l a k b a n n e m fejezhető ki . 

Az idegen szavak á tvéte lének, i l letőleg ha szná l a t ának a lapve tő szabályai t azért 
t a r t o t t am szükségesnek felemlíteni , mer t az u tóbbi időben az indokola t lan szóbe-

1 Szándékosan figyelmen kívül hagyom a jassz-nyelv, vagy mint ma szíveseb­
ben mondanám, a vagány-nyelv kérdését, amely ugyan valóságos gyűjtőmedencéje 
nemcsak a mesterségesen képzett, hanem az idegen szavaknak is, de sok különle­
ges vonása következtében külön elbírálás alá esik. 



ha to lások olyan m é r t é k ű e lbu r j ánzásának v a g y u n k t anú i m á r a m i n d e n n a p i é r in t ­
kezési nye lvben is, ame lyek mel le t t n e m m e h e t ü n k el szó nélkül . A következőkben 
n é h á n y szaknyelvi és köznyelvi pé ldán igyekszünk r á m u t a t n i ezekre a tüne tekre . 

A szükségtelen computer 

I m m á r közhely számba megy, hogy a m a t e m a t i k a egyre több és a legkülön­
bözőbb tevékenységi t e rü le ten játszik megha tá rozó szerepet. Ezzel összefüggésben 
a k iberne t ika is egyre nagyobb befolyásra tesz szert. E két, hova tovább m i n d e n ­
napos gyakor la t t á váló t u d o m á n y á g művelése s érvényesülése az e lek t ron ikus szá­
mítógépek mind szélesebb körben való a lka lmazásához vezetet t . A magya r nye lv 
kiváló kifejezőképességét dicséri, hogy ezek megje lenését követően rögtön fe l tűnt 
az elektronikus számológép kifejezés. Ezt rövidesen követ te az igen jó l e leményű 
elektronikus számítógép, amely t a r t a lmi l ag pon tosabban fejezi ki ez okos gépek 
fogalmát. Egyben h a t á r v o n a l a t húz a régifaj ta egyszerű, csupán a lapműve le teke t 
végző számológépek s a m a m á r negyedik nemzedékben tökéletesedő magas fokú 
számtan i művele tek elvégzésére képes újfajta gépek között. Az „e lek t ronikus szá­
mí tógép" kifejezés h a m a r o s a n polgárjogot nyer t . 2 Ezér t meglepő és indokola t lan , 
hogy amikor megfelelő, á l t a lánosan elfogadott m a g y a r kifejezéssel meg t ud juk j e ­
lölni e gépeket, egyszerre ter jedni kezd ezek eredet i angol elnevezése, a computer 
is, l egú jabban he lyenkén t m á r magya r helyesírással , m i n t komputer. 

A szóban forgó gépek elnevezése az egyes nye lvekben á l t a l ában az angol 
„computer" szó lefordí tásával vagy fogalmi megfelelőjének a lka lmazásáva l a l aku l t 
ki . A r o m á n nye lvben például először ugyancsak a m a g y a r r a l tel jesen azonos é r ­
t e lmű maşină electronică de calcul je lentkezet t , később követ te ezt a röv idebb , de 
t a r t a lmi l ag ugyancsak megfelelő calculator electronic, ú j abban pedig a f ranciához 
hasonló ordinator. A f rancia nye lvben két kifejezés vá l t á l ta lánossá, a calculateur 
és az ordinateur. A ket tőt á l t a l ában azonos é r t e l emben használ ják, de he lyenkén t 
különbséget tesznek a „calculateur" és az „ordina teur" között. Az utóbbin a n a ­
gyobb te l jes í tményű, bonyolu l t abb gépeket ér t ik . 

A r o m á n és a francia nye lv la t insága teszi lehetővé és é r the tővé az azonos 
szerkezetű szóképzéseket . A „calculator" és az „ord ina tor" n e m idegen test a r o ­
m á n nyelvben, min t a „compute r" a m a g y a r b a n . 

A f rancia szóhasználatot még a nagy amer ika i számítógépgyár tó cégek is 
(például a Bull Genera l Electric), ny i lván kereskede lmi érdekből , anny i r a t iszte­
le tben tar t ják, hogy a f rancia l apokban közzétett egész oldalas h i rde tése ikben még 
véle t lenül sem haszná l ják a „compute r" szót. Ha pedig va l ame ly vá l la la t — m i n t 
ezt a K o r u n k 1968. 3. s zámában tal lózza — a számítógépek foga lmának megjelölé­
sére n e m ta r t j a a l k a l m a s n a k a je lenleg használ t f rancia kifejezéseket, akkor n e m ­
csak a francia nye lvben kell új u t á n ku ta tn i , h a n e m az ango lban is. A „compute r" 
ugyanis — min t a t o v á b b i a k b a n lá tn i fogjuk — semmive l sem több, m i n t a „cal-
cula teur" , vagy más nyelvbel i megfelelői. 

A néme t nye lvben az e lek t ronikus számítógép foga lmának kifejezésére az 
elektronische Rechenmaschine3 mel le t t az Elektronenrechner kifejezést használ ják . 
A néme t nye lv te rü le ten a „computer" l eg inkább Nyuga t -Németországban já ra tos , 
ami n e m csoda, ha a r r a a gazdasági , pol i t ikai és ideológiai befolyásra gondolunk, 
amel lyel az Egyesül t Á l l amok ott rendelkezik . 

Az „e lekt ronikus számítógép" kifejezésnek a „computer" - re l való felcserélését 
n e m indokolja , hogy két tagú. I lyen két, sőt több tagú kifejezés sok van m i n d a 
szaknyelvben, mind a köznyelvben. A nyelvi je lenségek i smer t mozgásából követ­
kezőleg azonban egyá l t a l ában n e m kizárt , hogy az „e lekt ronikus" jelző idővel l e ­
kopik, s m a r a d csak a számítógép, m i n t ahogy m á r több he lyen így is je lentkezik. 
Ugyanez a fo lyamat megy végbe a r o m á n nye lvben is. R o m á n szövegben több 
helyen o lvas tam csupán a maşină de calcul-t vagy calculatort jelző nélkül . 

A „számítógép" kifejezés a magya r nye lvben is tökéletesen a lka lmas az új 
okos gép foga lmának kifejezésére, min t ahogy a f ranciák is a régi nyelvi kifejező­
eszközök á tér tékelésével m i n d e n további jelző né lkü l „calcula teur"- t vagy „ordi -
na teu r" - t m o n d a n a k . A számítógép ugyanis szó szerint , pon tosan és tel jesen ugyan-

2 Nem hiszem, hogy a még ajánlott, jószándékú, különben találó logikai a u t o ­
mata a közhasználatban fe lvehetné vele a versenyt. 

3 Lásd például: Kleine Enzyklopädie, Technik. Leipzig, 1966. 



az t jelenti , min t a r o m á n calculator, a f rancia calculateur s mindezek közös angol 
forrása, a computer4. 

A „computer" fogalmát t ehá t é r te lmi leg tökéle tesen fedi a „számítógép". Ha 
pedig az idegen szó n e m m o n d olyant , a m i t m a g y a r r a l n e m t u d u n k pontosan k i ­
fejezni, mi indokol ja az á tvéte lé t? Egyszerű volna a felelet, h a előbb ter jedt volna 
el a „computer" , s azu tán kel lene megfelelő m a g y a r kifejezést a közhaszná la tba 
bevinni , min t ez más fogalmak megjelölésekor előfordult . I t t azonban fordítot t az 
eset. Előbb vá l t á l t a lánosan elfogadottá az „e lek t ron ikus számítógép" kifejezés, s 
csak azu tán kezdtek ügyködni a „computer" el terjesztésén. Tehát n e m te rmésze­
tes folyamattal , h a n e m mesterséges, vagy ha úgy tetszik, mes te rké l t szóhasznála t ­
ta l á l lunk szemben. A francia nyelv n e m ve t t e á t a computer t , pedig rokon az 
angollal . 5 A legújabb k iadású angol—román műszak i szótár 6 szer int a „computer" 
r o m á n u l n e m „computer" , h a n e m „calculator", Ne legyünk p á p á b b a k a pápáná l . 
H a a r o m á n nye lvnek jó a r o m á n kifejezése, a f r anc iának a francia, a n é m e t n e k 
a német , a magya r nye lvnek sincs szüksége az angol kifejezés szolgai á tvéte lére . 

Röviden még csak a r r a utalok, hogy az idegen szavak indokola t lan haszná la ta 
fogalomzavar t is okoz. Ez pedig ú jabb igen nyomós érv amellet t , hogy ne hasz­
ná l juk a mégoly divatos idegen szót sem, h a n e m azt az anyanye lv i t , ami t m indenk i 
megér t . A számítógép e vona tkozásban is szolgáltat tanulságot . Amikor a Korunk 
szerkesztőségében szóvá t e t t em a „computer" szó használa tá t , k ide rü l t : egyesek a b ­
b a n a h i szemben voltak, hogy a compute r n e m azonos az e lek t ron ikus számító­
géppel, h a n e m at tól különböző, va lami másfaj ta , a n n á l több, okosabb gép. Egy 
éppen számí tógépközpontban dolgozó b a r á t o m ugyanebben a h i tben volt . Ha ez a 
fogalomzavar e lőfordulhatot t a szerkesztőségben s egy szakemberné l , a n n á l nagyobb 
zavar ke le tkezhet a széles olvasó közönség körében. 

Story és társai 

Ami t előbb a compute r re l kapcso la tban mondot tam, áll az egyéb te rü le teken 
divatoskodó angol szavakra is. 

A m a g y a r nye lv alkotóerejét , nyelvi ön tuda t t a l rendelkező, jó nye lvérzékű 
szakembere ink ta lá lékonyságá t dicséri , hogy a jövevények számára h a m a r o s a n 
a k a d t a k kiváló megfelelők. Sok esetben nincs is szükség új kifejezésre, m e r t az a 
fogalom, amelye t a divatos idegen szó takar , éppen olyan jól, ha n e m jobban , kife­
jezhető meglevő szavainkkal . A m á r felhozott pé ldákhoz h a d d tegyem hozzá itt 
az agy-szivattyúzást, vagy a még jobb agy-elszívást, amely szemléletesen fejezi ki 
az angolul brain d r a i n - n a k mondo t t a m a művele t lényegét , amel lyel főleg az Egye­
sült Ál lamok — sportkifejezéssel élve — elszipkázza a többi fejlett ipar i á l lamból 
az ott k iképzet t szakembereke t . ( Javas lom is az agy-szipkázás kifejezés haszná la ­
tát, m e r t ez kissé gunyoros kicsengésével u ta l e műve le t legtöbbször n e m éppen 
t isztességes há t t e r é r e is.) 

E pé ldáka t csak a szemlél tetés kedvéér t hoz tam fel. Azért , hogy ezekkel szem­
beál l í tva jobban észrevegyük az angol szavak felületes, nyak ló nélkül i haszná la ­
t á n a k szükségtelen voltát . 

I t t v a n pé ldáu l a story, sőt sztori, mer t az u tóbbi időben m á r ezt is kezdik 
m a g y a r helyesírással í rni . A divaton, a sznobságon k ívül az ég v i lágán semmi sem 
indokolja, hogy a t a r t a lmi lag és hangula t i l ag is megfelelő m a g y a r történet szót a 
„story"-val helyet tes í tsük. Idegenségén tú lmenően a „story" hangzása is komor , 
tompa, szürke. B e n n e m zavaros á r ada t képzeté t kelt i , ame ly oly r e m e k m a g y a r 
szavakat mos el, m i n t az eml í te t t történet vagy elbeszélés, eset, avagy a rég meg­
honosodot t história. H a d d emlékeztessem az angol szó imádói t a r ra , hogy a n n a k 
erede te is ebben a jó hangzású la t in kifejezésben van. Még annyi t , hogy magya ru l 
a regényeknek , elbeszéléseknek, sz índaraboknak , f i lmeknek sincs „story"-juk, h a ­
n e m tárgyuk, tartalmuk, cselekményük, de l eg inkább meséjük van . 

Több esetben ve té lkedés folyik- a be to lakodó idegen szavak s helyes megfe­
lelőik között. 

4 A „computer" a compute igéből származik, amelynek jelentése: számolni, 
számítani, kiszámítani, jelbecsülni. 

5 Az angol nyelv angolszász alapon rendkívül gazdag latin jelépítménnyel ren­
delkezik. A „compute" ige is a latin c o m p u t a r e igéből ered. 

6 Dicţionar tehnic englez-român. Bucureşti, 1967. 



Remélem a teenager-t meghonos í tan i aka ró k ísér le teket e leve k u d a r c r a í téli 
a tizenéves, vagy az ú j abban megjelent , népi gyökerű tíz-egynéhány éves kifejezés. 
Mindke t tő k i tűnő s jól példázza, hogy va lóban kis fá radsággal ki lehet a lak í tan i 
az idegen szavak pontos magya r megfelelőjét, ha m á r éppen azt hisszük, hogy 
e r r e szükség van . Á m b á r t ud j a isten, hogy éppen a teenager-rel kapcso la tban 
kel l-e új kifejezés? Serdülő s zavunk n e m jel lemzi jól a szóbanforgó éle tkor i és 
t á r s ada lmi á l lapotot? 

A m e n n y i r e megá l l ap í tha t t am, a musical és a nagyon kifejező zenés játék 
között e p i l l ana tban a küzde lem még dönte t len . Bízom benne , hogy a „zenés j á ­
ték" győz, neki szurkolok (már régóta n e m drukkolok) . 

Az e lőbbieknél sokkal sú lyosabb a helyzet a hobby-val, ame ly m i n t v a l a m i 
megdühödöt t Jol ly Joke r űzi ki a m i n d e n n a p i szóhasznála tból az oly pompás , z a m a ­
tos, á r n y a l t kifejezéseket, min t a kedvtelés, időtöltés, szenvedély, vagy a k á r a 
vesszőparipa, hogy csak ezeket emlí tsem, amelyek oly ta lá lóan fejezik ki a kü lön­
féle szórakoztató időtöl tések lényegét s vál tozatosságát . Ha va lak i m i n d e n k é p p e n 
idegen e rede tű szóval akar ja kifejezni magát , kéznél v a n a passzió. Ebből a szem­
pontból sincs szükségünk t ehá t ú jabb behozata l ra . S v a n n a k olyan elfajult szen­
vedélyek is, ame lyek bogarakká vá lnak , vagy amelyek je l lemzésére b á r m i l y e n ide ­
gen nye lvben h iába ke resnénk olyan ízes, igen megfelelő kifejezést, min t a hóbort, 
amely hangzásban közel áll a dédelge te t t „hobby"-hoz. Kü lönben jól jel lemzi a 
hobbyskodók hóbort já t , vagy h a ezt is idegenből jöt t szóval aka r juk kifejezni: 
mániáját. 

Az írástudók felelőssége 

A mondot t akbó l v i lágosan k i tűnik , hogy n e m a te rmésze tes fo lyamat e r e d m é ­
nyeképpen nye lvünkben meghonosodó, szükségszerű, t á r sada lmi l ag igényelt idegen 
szavak ellen emelek szót, h a n e m a dugá ru ellen. Fel kel l f igyelnünk a csempész­
á r u egészségtelen á rada tá ra , m e r t növekedőben van. I t t az ideje, hogy ú t já t á l l juk. 
Ne aka r juk nye lvünke t e rőszakol tan és feleslegesen magyangol lá vá l toz ta tn i . A 
f ranciák is erőtel jesen küzdenek a f rancia-angol fura keveréknye lv ellen, a m e l y ­
nek ők ta lá lóan a franglais neve t ad ták . E n n e k m i n t á j á r a köve t t em el a sa jná la­
tosan mind jobban körvonalazódó magyar -angol , ú jsü te tű m a k a r ó n i nye lv megje­
lölésére a magyangol szót. (Makaróni nyelvnek nevez ték a n n a k idején azt a m a ­
gyar - la t in - f ranc ia -német keveréknyelve t , amelyen a m ú l t század első évt izedeiben 
a pest i szalonok sznobjai , kényeskedői csacsogtak.) 

T u d o m é n azt, igen jól t u d o m : a kifogásolt szavak haszná l a t ában nagy sze­
repe v a n a d iva tnak . De azt is nagyon jól tudom, a divatot is i rányí t ják . A szo­
ciológusok a megmondha tó i , mi lyen tuda tos i r ány í tás á ldozatai azok, ak ik azt h i ­
szik, önkéntesen hódol tak be va lami lyen d iva thóbor tnak . 

Meggyőződésem szerint a divatos szavak ellen is a győzelem bizonyosságával 
vehe t jük fel a harcot . Az idegen kifejezéseknek magya rokka l való sikeres helyet ­
tesí tésénél most n e m a ha jdan i nye lvúj í tás ra h ivatkozom. Más pé ldá t eml í tek a r ra , 
hogy a ha tá rozot t fellépés, a helyes, cé l tudatos m u n k a a nyelv i d iva t t e rén is m i ­
lyen nagyszerű e redményeke t hozhat . Az eddig é r in te t t ek tő l egy kissé t á v o l a b b 
eső t e rü le t re h iva tkozom, o lyanra , amelyen kü lönösképpen é rvényesü l a kor d i ­
vat ja , és sokkal ta nagyobb szenvedélyeket k a v a r fel, m i n t bá rmely , mégoly á l t a l á ­
nos d ivatőrüle t . A spor t ró l v a n szó. Nos, ezen a va lóban nehezen befolyásolható 
te rü le ten a ké t v i l ágháború között le lkes sportújságírók, spo r t emberek és nye lvé­
szek s ikeresen magya r í t o t t ák meg a kifejezések jó részét . Ma m á r pé ldáu l a 
rajt, a hátvéd, vagy fedezet tökéletesen feledteti , hogy régebben ezeket csak start­
nak, bekknek, vagy ha l fnak mondtuk . (Ha m á r a spor tná l t a r t unk , felrovom, m i ­
lyen könnye lműen í r n a k ú j abban különösen motoros vagy au tóversenyekke l k a p ­
csola tban rallyt, vagy franciás a l akban rallye-t. Az a l k a l o m n a k megfelelően hasz­
ná l t verseny, körverseny, országúti verseny vagy akadályverseny jobb, h ívebb k i ­
fejezője a különböző ve r senyformáknak , m i n t az idegen szó. Az egyes ese tekben 
szükséges „motoros" jelző vagy „autó" e lőtag az idézett kifejezésekkel jól megfér.) 

Az idegen sportkifejezések a n n a k idején mélyebb gyökereket eresztet tek, m i n t 
m a a compute r és társa i , s a m a g y a r szavak összehasonl í tha ta t lanul szélesebb k ö r ­
ből szor í tot ták ki őket, m i n t ame lyben m a ezek a még viszonylag új idegen sza­
v a k forognak. A nyelv i u t a k őrá l lása iban levők tehá t a s iker m i n d e n r eményéve l 
l á t h a t n a k hozzá a n e m k ívána tos jövevények kiszorí tásához s ú j a b b a k besz ivá rgá ­
s á n a k megakadályozásához . 



A nyelvi őrhelyek e lsősorban a szerkesztőségek. A h í r - és ismeretközlő esz­
közök a ma i t á r s a d a l o m b a n eddig soha n e m tapasz ta l t módon befolyásolják az e m ­
bereket . Ez m a m á r anny i r a ny i lvánvaló , hogy fölösleges a tömeglé lektan , a r ek ­
lámpszichológia és az i lyen i r ányú szociológiai ku ta tások e redménye i re h iva tkoz­
nunk . A folyóiratokban, n a p i l a p o k b a n leírt , a r ád ióban e lhangzó szó széles körben 
ha t , gondol juk meg t ehá t jól, mi t í r u n k le és hogyan. A k inyomta to t t , a r ád ióban 
elhangzott szónak megvan a becsülete. Bizony mondom, az őrhe lyeken dolgozó 
í rás tudók döntő mértlékben felelősek a magyangol d ivat ter jedéséért . Ha az olvasó 
a Korunk hasáb ja in olvassa a „computer"- t , meggyőző erővel h a t r á pusz tán az a 
tény, hogy a kifejezést itt olvasta. A lap nagy tek in té lye fémjelzi a helyte len szó­
használatot . Az olvasó meg v a n győződve arról , hogy a szerkesztőség n emcs ak tech­
nikai lag szerkeszti a lapot, h a n e m az ott dolgozó széles lá tókörű, felkészült, jó 
nyelvérzékkel , nyelv i készséggel bíró, nye lv tudomány i i smere tekke l felvértezett , 
a n y a n y e l v ü n k szeretetétől á tha to t t szerkesztők nyelvi szempontból is megnézik a 
közlésre adot t anyagot . 

Amikor fentebb „Korunk" -a t í r t am, nemcsak e lap szerkesztőségét é r te t tem, 
h a n e m m i n d e n folyóirat, he t i lap , nap i lap , könyvkiadó és a rád ió szerkesztőségére 
is gondol tam. Az ezekben dolgozó nyelvi d iva t i r ány í tóknak kell e l lenőrizniök a 
nyelvi fo lyamatok minden olyan csatornájá t , út ját , amelyen az idegen szavak a 
kel lő el lenőrzés h i á n y á b a n be to lakodha tnak . Ebben ny i lván nagy szerepük van 
azoknak a mozgásoknak, amelyek a tuda tos beava tkozás ha tókörén többé-kevésbé 
k ívü l esnek. Mégis áll í tom, hogy ezek jelentősége, k iha tá sa n a g y m é r t é k b e n csök­
kenthető , h a v a n kellő nyelvi tuda tosságunk s ha tá rozo t t ságunk a helyte len nyelvi 
d iva t ta l va ló szembenál lás ra . 

A szerkesztőségek ford í t sanak fokozottabb f igyelmet a ny i lvánosságra bocsá­
to t t anyag nyelvi kifejezésmódjára, s é rvényes í t sék messzemenően a helyes, köz­
ér the tő , szabatos szóhasznála t követe lményét . Ha a gazdasági tevékenység t e rü le ­
tén, t u d o m á n y b a n , művésze tben , spor tban s á l t a l ában a t á r s ada lmi élet b á r m e l y 
vona tkozásában új jelenségek, fogalmak muta tkoznak , s ezek kifejezőiként idegen 
s z a v a k je lentkeznek, n e engedjenek a sznobság, a kényelmesség csábí tása inak. 
Igyekezzenek n y e l v ü n k tö r téne te fo lyamán k ia laku l t ha j lékonyságát , nagyszerű k i ­
fejezőkészségét k ihaszná lva , megkeresn i az idegen szó magya r megfelelőjét . Az ide­
gen kifejezésnek csak akkor a d j a n a k szabad utat , ha le fordí tha ta t lan , vagy ha a 
fogalom, amelye t kifejez, m a g y a r szóval n e m adha tó vissza. H a szerkesztőségeink 
ezen a té ren j o b b a n megá l l t ák volna a helyüket , m a n e m lehe tne és ke l lene magy­
angol d iva t ró l í rn i . 

Minden to l l forgatónak tuda tosan kell tö rekedn ie a r r a , hogy mondaniva ló i t 
megfelelő m a g y a r nyelvi köntösbe öltöztesse, fejlessze nyelv i kifejezőkészségét, fo­
kozza a nyelvi igényességet, keresve keresse a szebb, j obb m a g y a r kifejezéseket. 
Ezek haszná la ta elősegíti a helyes fogalmi gondolkodás t s a szabatos fogalmazást 
is. És ké r jük nyelvészeink segítségét, közreműködésé t is. E r r e m i n d a szakembe­
reknek, m u n k a t á r s a k n a k , m i n d a szerkesztőségeknek szükségük van . N y e l v ü n k tör ­
vényszerűsége inek i smere tében ők igaz í tha tnak el b e n n ü n k e t o lyan kérdésekben , 
a m e l y e k b e n tá jékoza t lanságunk vagy nye lvé rzékünkben való gyak ran indokola t lan 
b i zoda lmunk következ tében helyte len következ te tésekre j u t n á n k . 

A szívátül te tés kérdése n e m vá lasz tha tó el azoktól az e m b e r e n első ízben a lka l ­
mazot t gyógyító (gyógyszerek, műté tek) , d iagnoszt ikus (vizsgáló el járások) vagy 
megelőző el járásoktól (oltások), amelyek e lőbbre viszik az o rvos tudományt . Ha egy 
ún. e t ikai vagy deontológiai kódexben kel lene ezen e l járások legá l ta lánosabb sza­
bályai t röviden összefoglalni, 3 fogalmat kü lönbözte tnék meg : emberkísér le teket , 
t e ráp iás cél né lkül i és t e ráp iás célú kl inikai kísér le teket . 

Vé l eményem szer int az egészséges ember mesterséges megbetegítése, vagyis 
a szorosabb é r t e l emben ve t t emberkísérlet megengedhete t len , vagyis tilos. Az orvosi 
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et ika súlyos megsér tésé t je lent i , h a i lyen kísér le t erőszakkal , zsarolással , fenyege­
téssel tör ténik , vagy h a a k í sér le tnek a láve te t t személy, beszámí tha ta t l an , m a g a t e ­
hete t len , ön tuda t l an vagy félrevezetés (csalás) á ldozata . 

A klinikai kísérletre csak az é rdeke l t személy megfelelő felvilágosítása u t á n 
adot t önkén tes beleegyezésével ke rü lhe t sor. A k l in ika i k ísér le tek l egá l t a lánosabb 
szabályai az orvosi e t ika a lape lvének v a n n a k a l á rende lve : „ P r i m u m nil noce re " 
vagy pozi t ív megfogalmazásban „Mindent meg kell t e n n ü n k a be teg é rdekében" . 
I lyen k ísé r le tekre csak akkor ke rü lhe t sor, h a olyan b iz ta tó l abora tó r iumi , á l l a t ­
kísérlet i és egyéb, t udományosan el lenőrzöt t t ények b i r t okában vagyunk , ame lyek 
emberen is s ikerre l kecsegtetnek. E kísér le tek objekt ív és szubjekt ív fel tételei : jól 
felszerelt k l in ikai kórház, magas t udományos képzet t ségű és erkölcsi t ek in té lyű 
szakemberek . A kísér le t kockáza ta a r ányos kell hogy legyen az e lé rendő és v á r ­
ha tó e redménnye l . Megelőző in tézkedésekkel min imá l i s r a csökkentendők a k ísér le t 
veszélyei, ká ros következményei . Á l l andóan kéznél kell l enn ie a veszélyt vagy szö­
vődmény t e lhár í tó megfelelő kezelési e l já rásnak . 

Et ikai szempontból a terápiás cél nélküli klinikai kísérlet csak akkor végez­
hető, h a e lőre lá tha tóan semmi komoly kockázat ta l n e m jár . A kísér le t megszak í ­
t andó az a l any kérésére vagy akkor , h a fe lmerül egészségének, test i épségének v e ­
szélyeztetettsége. 

Terápiás célzatú klinikai kísérleten é r t jük a beteg e m b e r e n első ízben a l k a l ­
mazot t gyógyszeres, sebészi vagy egyéb el járást . 

A m á r eml í te t t e lvek mel le t t hangsúlyozzuk, hogy e r r e a gyógyító k í sé r le t re 
csak olyan beteg vá lasz tha tó ki, ak iné l a betegség súlyossága a r á n y b a n v a n az új 
e l járás kockázatával . Más szóval az új e l járás képvise l te kockázat n e ha lad ja m e g 
súlyosságban az a lapbetegség vagy az eddig i smer t gyógyel járások veszélyeit . 

Szövet- és szervá tü l te téseknél a m á r emlí te t t szabályokon k ívül f igyelemmel 
kell lenni a köve tkezőkre : 

Ha a biológiai a n y a g o k hol t tes tből s zá rmaznak (így vér, csont, bőr, s z a r u -
hár tya) , k iemelésük sürgős, így há t közvet lenül a biológiai ha lá l beá l l t a u t á n t ö r ­
ténjék. Utóbbi időpont já t orvosi b izot t ságnak kel l megál lap í tan ia , meg indokolva 
egyút ta l az e l j á rás szükségességét. Megszerzendő i lyenkor a n n a k a hozzátar tozónak: 
beleegyezése is, aki jogos az e lhuny t hol t tes tével rendelkezni . Ha az á tü l t e tendő 
szövetet, szervet, élő személytől nyer ik , a k k o r mind az adó (donor), m i n d a kapó 
(receptor) részéről fe lmerül a beleegyezés és a kockáza t kérdése . 

Az orvos ta r tózkodjék attól , hogy nyomás t gyakorol jon a donor ra e lha tá rozása 
k ia lak í tásában . U g y a n a k k o r e l fogadhatónak t a r t juk jogi é s erkölcsi szempontból 
egyarán t a donor azon óhaját , hogy bizonyos kockázatot vá l la l jon személyét il letően, 
azzal a szándékka l és t udományosan a lá támasz to t t r eménnye l , hogy hozzá közel állói 
személyt megmen t sen a biztos halá l tó l . 

A donor t lé lektani v izsgá la tnak kell a lávetn i , és csak olyan fogadható el, aki . 
teljes lelki egyensú lyban van , é re t t megfontolás , komoly é rvek a l a p j á n határozot t . 
K izá randók azok a donorok, ak iknek e lha tá rozása kóros jellegű, vagy el lenőrizet len 
érzelem ha t á sa a l a t t j e len tkez tek szervadónak. 

Á l t a l ában f igyelmet kel l fordí tani a kapó (receptor) pszichológiájára is. Itt . 
számí tásba jön a saját test i felépítésének, egyénisége megvá l tozásának képzete , 
min t lelki t r a u m a , va l amin t a dono rnak okozott kockáza t mia t t i le lk i i smere t fur -
dalás . 

A n d e r Zoltán; 


